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AHoTamisi: B crarTi aHami3yroThCs OCOOJMBOCTI Ta MNUISAXM IMIUTIKAII]
KaTeropli Heramii B aHTJIOMOBHOMY AMCKypcl. BoHa crpsMoBaHUN Ha OMUC Pi3HUX
aCIeKTIB CEHTEHIIMHOTO 3alepeueHHs], a TAKOK Ma€ Ha METI MPOUTIOCTPYBAaTH Pi3HI
3aco0U IMIUTIIUTHOTO BUPAXKEHHS 3aNlepedyeHb B aHTI1ACHKIM MOBI.

KurodoBi cioBa: kareropis Heranii, MOBHa YHiBepcamis, IMIUTILIUTHE

BUPAKEHHS, JICKCUYHUM PIBEHb MOBH.

Ha cyudacHomy erami po3BUTKY MOBO3HABCTBa BCE Ol/IbIlle yBaru ImpUBEpTaE
KaTeropis 3alepeyeHHs Ta M[UIAXM il BUpPaxeHHs B pI3HUX MoBax. Kareropis
3alepeveHHsl € MPIOPUTETHUM MUTAHHSM HE JIMIIE JIIHTBICTUKH, a U MOB’si3aHE 3
OararbMa IHIIUMHU HayKaMH, TAaKUMHU SK Qinocodis, jgorika Ta 6araTo iHIIKX.

3anepedyeHHsT € CKJIAJHOI0 0araToacneKkTHOI YHIBEPCAIbHOI KaTEropielo,
BOHO BHUKJIMKA€ HE TIIbKM JIIHTBICTUYHUM, a 1 3aradpHOHAayKOBU 1HTEepec. [Ipobnema
3alMepeyeHHsl Ta PI3HUX MOro acmekTiB JaBHO MpPUBEpPTaja yBary JIHIBICTIB yChOTO
ceitry: O. Jespersen, M. Miestamo, P. Eriksen, J. Payne, R.Forest, W. Croft,
0.0. CeniBanoBa, A.W.Ilacmasceka, C.O. [lIBauko, JI. Xanrtep, A. I baxapes, I
M. borycnascekuit, B. H. Bongapenko Ta 6arato iHmux.

Po6Goua rimore3a nosiirae B TOMy, 110 3HAYE€HHs Heraiii B aHIVIIMCBHKIA MOBI
BepOamizyeThCs Ha JIEKCUYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta MOPp(PEMHOMY PIBHSIX.

AKTYaJbHICTL  JJAHOTO  JOCHI/DKEHHST OOYMOBIIIOETHCS ~ HEIOCTAaTHHOIO

BUBYEHICTIO IMIUTIIUTHOTO BUPAXXEHHSI KaTeTropii Heraii B aHTJIOMOBHOMY JHCKYpPCl



K Y CEMAaHTUYHOMY, TaK 1 (DYHKI[IOHATLHOMY IUJIaHl, CYNEPEWIUBICTIO HAMPSIMKIB 1
ICHYIOUMX TOYOK 30py Ha MPUPOIY AAHOIO SIBUIA Y MOBI T4 MOBJICHHI.

00’ekTOM JOCTIHKEHHS € KaTeropis Heraiii, nmpeaMeToM — JIEKCHYHI,
rpamMaTuyHi Ta MOpGEeMHI MapKepHu Herallii B aHIJIOMOBHOMY JTMUCKYPCI.

VY poOOTI BUKOPUCTAHO 3araJilbHOHAyKOBI METOAM aHAJI3Y, CUHTE3Y, 1HIYKUII,
JNEeAYKIi, a TAKOX KOMIIOHEHTHUH, KOHTEKCTyalIbHUH, TpaHChopMaliitHui aHami31.

JI. XopH 3a3Hauae, m0 6arato B 4OMy 3alepeyeHHs - L€ Te, M0 pOOUTh Hac
JI0JIbMHU, HAaB’SI3yIOUM HAM 3/IaTHICTb 3allepedyBaTH, CylepeuuTH, GopMyBaTH XUOHE
ySIBIICHHSI, OpexaTu Ta nepenasaTu ipoHito [1, c. 112].

3anepeueHHs1 — L€ MOBHa yHiBepcalis, IO 3yCTPIYaeTbCA Yy BCIX BIIOMHUX
MOBax 1 IMpUTaMaHHA JHIIE JJisl JIOJCHKUX MOB [2, c¢.5]. DyHKuisS 3anepedeHHs
JOCUTh TPSIMOJIIHIAHA: BOHA 3alepeyye YaCTUHM LIUJIOTO0 PEYEHHS YW MPOIO3UILI.
Peanizarist 3anepedeHHs, oJHaK, € OUIbII CKJIaJHOIO 1 PI3HUTHCS B PI3HUX MOBAX, Y
PI3HUX MOBIIIB 1 HABITh Y OJHOTO 1 TOTO X AUKTOPA B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Ha nymky Kpumramiok [ A., 3amepedyeHHss B aHIJINACHKIM MOBI MOXKE
peanizyBaTUCs eKCIUIIIMUTHO a00 IMIUTIIUTHO. 3a3BUYall €KCIUTIKallisl B1IOYyBA€EThCS Ha
CUHTAaKCUYHOMY 1 MOpPEMHOMY PIiBHSIX, a IMIUTIKAIls HA JeKCcUUHOMY [3, c. 34-38].

JlocuTh 4YacTo 3amepeuyeHHs B AHTJIWCHKIM MOB1 IMIUTIIUTHO BUpPaXEHE
KOHTEKCT YU TMOpSAJOK ciiB. HeratuBHICTH BHUCIOBY NIpHXOBaHa 1 MOXe OyTH
BU3HAUCHA JUIIE B KOHTEKCTI. OJHUM 3 TaKuX BUIMAJKIB € BKUBAHHS CIOJIYYHUKA
lest.

B Cambrigde Dictionaty Bka3aHO, 110 CIIOJIyYHUK /est BKUBAETbCA IS TOTO,
o0 3amo0IrTH MOXJIMBOCTI BIAOyTHCA NEBHUM mnofisM : They were afraid to
complain about the noise lest they annoyed the neighbours. — Bounu 6osnucs
CKAPAHCUMUCSL HA WM, W00 He Opamysanu cyciois [4].

B cnoBauky Lexico mogaHo /1Ba BUIAJIKU B)KUBaHHS, CIIOJTyYHHKA lest:

1) wamip 3anobirtu (1ock HeOaxkaHe), MO0 YHUKHYTH pU3uKy: He spent whole
days in his room, wearing headphones lest he disturb anyone. — Bin yini Oui

npoBOOUB Y CEOIll KIMHAMI, 8 HABYUWIHUKAX, WOO HIXMO He 3a8adicas.



2) BKazye Ha CTpax, 3yMOBJICHHA MOXMIJHBICTIO TOTO, IO TPAmHUTHCS IIOCH
Hebaxane: When she was a couple of feet still from the bed she stopped, afraid to go
on lest her fears came true. — Koau eona 6yna 3a xinoka ¢hymie 8i0 1idcKa, oHA
3YnuUHUIACA, 60AYUCH imu 0ai, wob ii noboweants He 30iucHunucs [5].

Jns xuTeniB TymaHHOTO AIbOIOHY HeaOusiKy ILiHHICTH Mmae (pasza “lest we
forget” — mu He 3a0yJieMO, SIKOIO BIIIAHOBYIOThH 3aru0iux BoiHIB [lepiioi cBITOBOi
BIfiHU.

s ¢pasza Bnepuie Oyna Bxuta y Bipuii Penbsipna Kinninra, sikuit i ckiaB 1ie
3aJI0OBT0 /10 TOro, SIK BOHAa TNOTIM Oyja BHUKOpUCTaHA [JII KOMEHTapiB JI0
J1aMaHTOBOTO IOBUI€l0 KopojeBu Bikrtopii B 1897 poui, konu BoHa Oyna
onyOnikoBaHa B The Times. Bipm MaB Ha3By “Recessional”, mo nyxe cxoxe 3a
3micToM 10 dpazu “lest we forget”, sika MOBTOPIOETHCS B KIHII KOXKHOI 3 MEPIIUX
4OTUPBKOX cTpod [6].

God of our fathers, known of old,

Lord of our far-flung battle line,

Beneath whose awful hand we hold

Dominion over palm and pine—

Lord God of Hosts, be with us yet,

Lest we forget—Ilest we forget!

Kounuent “being careful not to forget” npoctexyerhbcs Takox B biomii. The
Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the
things which thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of

thy life: but teach them thy sons, and thy son’s sons .... — Cniokyume auuie 3a
00010 1 NUILHO cMedcme 3a C80€EI0 dyuiero, oo He 3a0ymu me, wWo 6a4uiu oui eauli,
[ W06 60HU He IOTUWLIU BIO 8AULO20 Cepysl 8CT OHI 8AULO2O HCUMMISL: Alle HABYU YbOM)
CB0IX CUHI8 ma CUHI8 m8020 cuHa [7].

[{s Oi0OnikiHa nuTaTa, UMOBIPHO, € MPSIMUM JIKEPETIOM ISl TEpMiHA B MOEMI
1897 poky. Lle y3ro/iKyeThcs 3 OCHOBHOIO TEMOIO 1oe3ii “Recessional” — sKIIO Hallis

3a0yJne cupaBxkHe JKepeno cBoro ycmixy (the “Lord God of Hosts” and His “ancient



sacrifice” of “a humble and contrite heart”) — iioro BiiicCbkOBI 4M MaTrepialibHi
HaJ0aHHs OyyTh HEAOCTATHIMU Yy YacHu BIMHMU.

CryneHi MOpIBHSIHHS NMPUKMETHUKIB YacTO MalOTh NMPUXOBAHWNW HETATUBHHMA
3mict. Hanpuknan, less than, more than.

Not less than one million people visit Tower of London every year. — He menuie
MinvlioHa ooetl wopoky eiosioytoms Jlonooucokuii Tayep.

Not more than 200 people attended the opening gala celebration. — Ypouucmy
8euipKy, npucesdeHny eiokpummio, giogioanu He oinvuie 200 oci6.

“Many” Ta “several” wMawTbhb PI3HUIIO B TPaMaTUYHOCTI BIAMOBIIHUX
KUTbKICHMX TTOKa3HHUKIB.

Not many people came to the exhibition last week. — Munynoco muoicnsa na
BUCMABKY NPULULIO He MaK b6a2amo Jiooel.

Not several people came to the exhibition last week. — Munynoco muowxchs na
BUCMABKY NPULIULIO He maK bazamo noodetl/ bazamo noell.

VY 1upoMy peueHH1 € JBa MOXIIMBI 3Ha4YeHHs ‘‘several”’: MeHIe 3HAYEHHS s
KUIbKOX, 3aJJaHUX JUCKYpcOM, abo Oinbliie, HixK 1€ 3HaueHHs. lle myxke cxoxke Ha
BUMAJOK “HebaraTbox’.

Not several people came... = mano xmo / HIXmo He NPULLOA...

Not several people came... = 6ci / (bacamo nrodeti) nputiuiiu...

3 iHmoro OOKy, BUpa3 “not many”, He Moxke OyTH OUIBIIMM, HDK “many”,
OCKUIbKH MOKJIMBO, 1110 “many” BKa3aju po3Mip yChOoro Habopy, a oTxe “not many”
o3Hauae “not all”. Tomy MoOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO ‘“not many”’, MoOxke
MO3HAYATH Jiuille Ha0lp po3MipiB, MEHIITUHN 3a 3HAYEHHSIM BiJl “many’.

“More than half” and “most”. Ockinbku “more than half” no3nauae HaOIp
po3mipiB noHaa 50% no 100% meBHOTO mMpeaMeTa YM SBHINA, TOOTO HEMae MEHIIOT
Yy OUIBIIOI MOJIOBUHHU, a OTKE MOKJIMBI 3HAYEHHS JUIS PO3MIPY 3arlepedyBaHOro
KUTBKICHOTO TIOKa3HMKAa € 3aMKHEHHUMH, I1€ CBIIYHMTH IPO T€, IO 3alepeuyeHHs €
rpaMaTHYHUM.

Opnak “most” o3Hauae naech Ourbiie 50% 10 AESKOrO 3HAYEHHS MEHIIE

100%, 3anexxHo Bix AaHoi cuTyarii. Koimn Mu Hamaraemoch 3amnepeuyBaTu “‘most”



MOKIIUBO, “not most” MoO’Ke 0O3Ha4yaTH OUIbIIE, HIK “‘most”’ ado MeHIle, HLK “‘most”.
Otxe, “most” He MOYKHA 3anIepevdyBaTH.
Takox CITiJT 3BEpHYTH yBary Ha BUKOPHUCTAHHS:
* little B)XMBa€ETHCS 3 HE3IIYYBAHUMHU IMEHHUKAMU:

Hanpuxknan: “Mary said nothing, but she drank some tea and ate a little bread.” —
Mepi niuoeo ne cxazana, ane sunuia mpoxu uaio i 3’ina mpoxu xunioa. “I have little
reason to think they will help.” — V mene mano niocmas oymamu, wo 60HU
oonomoocyms [4].

[HKonMM BXXMBaHHS TPUKMETHUKA [iftle CTBOPIOE TYMOPUCTUYHUN €(EKT
3aBJISIKU TPl 3HAUEHHSIMU OMOHIMIYHUX CHIB: leprechauns are always a little short (to
be short(“Oytu manenskuM Ha 3picT’), to be short of smth.(““He BucTauaTu yorocn”))
[8, c. 3].

* few BXKHMBa€TbCs 3 IMCHHUKAMU B MHOKUHI:
Hanpuxnan: “There are few men who are capable of doing it.” — Mano xmo
30amuuti spooumu ye. “I know few places that I could recommend to you.” — A
3HA0 Heba2amo Micybs, AKi MOXCY 6am pekomeHoyeamu [4].

Herepminaropu “none” Tta “neither/either”. SIKu0 MU BUKOPUCTOBYEMO
BU3HAYHUK ‘10" JJIs O3HAYEHHS OJHUHU, MU MOBHUHHI BUKOPUCTOBYBAaTH ‘‘none” 1
“neither” nns TO3HAYEHHS €JEMEHTA, 3raJaHoro 3roJoM. MM BHKOPHCTOBYEMO
“neither” N1 MO3HA4YEHHs JIBOX €JIEMEHTIB, a ‘“‘mone” JUIsl TPyNH 3 OLIBII 3 JIBOX
€JIEMEHTIB.

Hanpuxknan: “No one knew the answer.” — Hixmo ne 3uag 6ionogioi.

(X3 b

one of them/the boys/the students knew the answer.” — Hixmo 3 nux/xnonyi/
cmyoenmu He 3HAIU 8i0N08IOi.

“Neither of them/the boys/the students (just as long as there are only two of them)
knew the answer.” — Hixmo 3 nux/xaonyi/cmyoenmu (NOKu ix 1uuie 080€) He 3HAIU
8ION0BIOLI.

JleTepmiHaTOp either BKWUBAETHCA SK BU3HAYHHUK TIEpENl IMEHHHUKOM, SKUH

BKa3ye Ha JIBa MOXJIMBI BapiaHTu. Either Bumarae micisi cede IMEHHHKA B OJTHUHI.



Personally, I don’t like either jacket.[4] — Ocobucmo meni e nooobacmvcs
HCOOHA KYPMKA.
Either moxe BUCTynaTH B PO 3aiMEHHHKA!
A: What colour paper do you want, white or cream?
B: Either. It doesn’t matter [4].
A: HAxui konvoposuil nanip eu xoueme, dinutl abo Kpemosuii?
b: Byov-sikuii. I]e ne mac 3nayenHs.
Mu TakoX MOK€MO BUKOPUCTOBYBATH HOT0 SIK MPUCITIBHUK MICIS J1€CIOBA!
It was a really nice hotel, and it wasn’t very expensive either [4]. — Lle 6ys Oyoice
Xopowiuti 2omew, i iH 6y8 He dyiHce 00POUM.
3HayHy poJIb JJIS 3aMepeyeHHs IMEHHUKOBO1 (hpas3u BIIrpae HaroJoc.

b

Hanpuxnan: “They will make no cakes for her.” — Bonu ne npucomyroms 01s Hei

micmeuok. Cnyxad 3BepHe OUIbIlIe yBaru Ha pe3ylbTaT ‘no cakes”, HIX TOJ1, KOJIU

b

MU CKaxxeMo, o “They won't make cakes for her.” — Bonu ne 6yoyms comysamu
onsi Hei micmeuka. Jlpyre pedyeHHs JAEMOHCTPYH) HOPMAaJbHOKO i€, TOMAl SIK B
nepuioMy Mu OyJieMO AyMaroTh, IO “BOHM~ MarOTh MEBHY HEMPUS3Hb 10 HEl SK
Hemo0p1 JI0u.

B anrmiiicekiii MOBI € Jesiki HEraTUBHI MPUCIIBHUKHU, SIKI CTBOPIOIOTH
HEraTHUBHI pPEUYEHHsA, HE JoAaro4yu no/not/any. ToK, BUKOPHUCTOBYIOYM HETaTHUBHI
MPUCITIBHUK, HAM HE MOTP10HA YacTKa ‘“no” JJIsl BUPAKEHHS Herailli.

Axmo mu xouemo ckazatu ‘I almost don’t know him.” — A iioeo matioce ne
3HA10., TO MPU BUKOPUCTAHHI HETaTUBHOIO MpuciiBHUKa Oyne “I barely know him.”
— A neose 1ioeo 3Haro.

Ak mu 6aunMo, HeraTuBHe BUpaxeHHs (don’t) Tak OM MOBUTH, CTUPAETHCS 13
pedeHHa. Ocp yomy OaraTo JIOJEH MOMUIISIOTHCS, BXKMBAIOYM 1[I0 HETaTUBHUU
npuciaiBHUK. BiH Bke Mae HeraTMBHE 3HA4Y€HHs, TOMY HEMae HEOOX1THOCTI
BUKOPUCTAaHHS HETaTUBHUX YacTOK (no/not/neither/nor/ Toio).

Pedenns 3 HeraTUBHUM MPUCITIBHUKOM MOKHA YTBOPUTH 32 (HOPMYJIOIO:

Subject + negative adverb + positive verb

Subject + to be + negative adverb [9, c. 3].



Hanpuxnan: “She never apologizes for her wrong behaviour.” — Bona nixkonu
He 8Ubauaemsbcs 3a c8010 no2amy nogedinky. “John is rarely late for school.” —
Jlorcon pioko cnizuroemsbcs 00 wkoau [4].

Oco0OnuBOi  yBarm 3aciiyrOBy€  TPHKMETHUK  reluctant.  3rigHo 3

KeMOPHUDKCHKAM CJIOBHUKOM, TPUKMETHUK reluctant BKa3dye Ha HeOaKaHHS MIOCH
poOUTH 11 1oJa€ThCs 10 1HQIHITHUBA.
Hanpuxknan: “I was having such a good time I was reluctant to leave.” — A uyooso
npoeoous uac, ujo meni He xominocsa umu. ‘‘The United Nations was reluctant to get
its forces embroiled in civil war.” — Opeanizayis O6’conanux Hayiii ne xomina
emA2y8amu C80i CUNU y epomMaosaHcovky eitny. “I’'m a bit reluctant to get involved.” —
A mpoxu ne 6axcaio bpamu yuacms [4].

SckpaBuM 3pa3KoM HECTAHAAPTHOI aHTIIMCHKOI MOBHU € ain’t. Dopma ain’t mae
HE3pO3yMile ICTOPUYHE TMOXO/KEHHS Ta IIMPOKO BXKUBAETHCA CHOTOJHI —
rpamMaTUYHO Ta reorpadiyHo € CKOPOUCHO (POpPMOI0 Bif am not, is not, are not, has
not, or have not.

Hanpuknan: “As my old ma used to say, you can’t spend what you ain’t got.” — Ax
Ka3ana Mos cmapa Mama, mu He Modiceul gumpaiamu me, 4020 He macui [4].

Jlana ¢opmMa 9acTo BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTAaX MY3WYHHX TBOPIB PI3HHX
AKaHPIB.

Ain’t no sunshine when she’s gone

It’s not warm when she’s away

Ain’t no sunshine when she’s gone

And she’s always gone too long

Anytime she goes away ...

(“Ain’t No Sunshine” — Bill Withers)

“Ain’t no sunshine when she’s gone.” — Conye ne cse, Koau ii Hemae nopyu.

B nanomy Bunanky ain’t mae ckopoueny (GpopMmy Bij is not.

[Ile omuum mnpuknagoMm € micHs Mapsina ['es “Ain’t No Mountain High
Enough”.

Listen baby, ain’t no mountain high



(Ilocnyxaii, muna, nemae 2ip maxkux 6UCOKUX)

Ain’t no valley low, ain’t no river wide enough baby

(Hemae 0onun makux HU3bKUX, HEMAE PIK MAKUX UWUPOKUX)

If you need me call me no matter where you are

No matter how far don’t worry baby

Just call my name I’ll be there in a hurry

You don’t have to worry...

OTxe, MOXXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 KAaTeTropis Heralii NpOHU3Y€E BCl PiBHI
MOBHM, a TOMY Ma€ pI3HOPIBHEBI 3acoOu BuUpaxkeHHs. ['omoBHMMHU 3acobamu
IMIUTILIUTHOTO 3alepeueHHs] Ha PIBHI BUCIOBIIOBAHHS BUCTYIA€ HOTr0 CTPYKTYpa,
IHTOHALlISI Ta JIEKCMYHMM Matepian. B aHrmiichbkiid COBI IMILIIKAIisE B OCHOBHOMY
Moxe OyTH BHpa)xx€Ha 3a JONOMOTOI0 HEraTUBHUX JETEPMIHAHTIB 4YH OyTH

MPUXOBAHOIO (MOXXHA BU3HAUUTH JIUIIIE B KOHTEKCTI).
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